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The Sami—Inuit youth exchange was deve-
loped in the framework of the BOAZU and
TUKTU research projects. The ongoing
BOAZU project involves the Sami people
from Sweden with the purpose

of exploring the future of reindeer herding for
this culture. It started in 2017 and is currently
centered in Sapmi.

The completed TUKTU project involved the
Inuit people from Baker Lake in Nunavut,
northern Canada, and focused on changing
relationships to the land and mining impacts.
It was

conducted from 2013 to 2017. Both projects
were co-designed with the communities in-
volved using participatory research methods.

The aim of the Sami—Inuit exchange is for
Sami and Inuit youth to share their percep-
tions about the future of their cultures.

From 2013, school-based and commu-
nity workshops have been held with Sami
schools in Gallivare, Karesuando and Jokk-
mokk in Sweden and Inuit schools in Baker
Lake in Nunavut.



A cross-Arctic cultural exchange

Children from both communities participated in workshops organized in
their schools with researchers and teachers.

Working together, they created 2 radar charts (Fig. 1 & 2), a Caribou
wheel and a Sami wheel, drawings and videos to share their daily lives
with the community living on the other side of the Arctic. By exchanging
these, Sami and Inuit youth will be able to learn about each other’s
cultures and explore differences and similarities.

What is it like to be Sami/Inuit?
How important are reindeer/caribou for the community?
How has the relationship to these animals evolved?






Beginning of the project
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Génése - Histoire

éco tourisme
parcours initiatique en kayak le long

de la riviere, de découverte.

— rencontres de familles Sami 2005 —

Inuit 2007 — liens humains —
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research project wheel

Wheels of concerns.

Projets de recherches Tuktu — Boazu

regards croi




Inuit

Le quotidien a travers des dessins d’er
fants et photos

Roues Caribou — roles des Elders.
Création — simplification / tests

ateliers avec jeunes/ elders generatrio

Vidéo — booklet —
Inuit / Sami exchange.



Book Annabelle

The covibeu, sbss knowm as *tulthy™ im Trubc riut, heve alweys been
mportont to the Imuit csftere. Tha coribou hove been fhe major
ssurce of food, chothing, shefter, Tools and equipment for the
Lrnslt srvier ity QEneraThore.
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All parts of the coribeu That ere editable are seten A lot of the
mead That i butchered is coohed i The swin o fovetop. The
maea] con olm be dried, typicolly on grwesl or bushes becmss it
drien faxteat this woy ond maket it more Tander. Tha miat bakes
aeurt ome week to dry, The dried mest is called “niphu.”
Traditionally, dried meal wot tiored for lafer use [summer
months) The niphes wees wrapped in sking and ploced ina hallow
e ground and covered by Tlat rocks and eerth.

Antiers hove bean wted o {ishing gigi teys, shed parts, spoons
ond scropers, koyak Filre dog harmess poarts and bows.
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Banex con b crafted info a vorsty of fookl such a1
lniwen. blades, nmedies and fihhooks. Banes alae provide the

it fior artwork siach o8 jewelry und corvingt The cariboy srgune are utilired for o weety of purposes, the anly

ergons nef uted nre Tha lungd, which are fed 10 the dogs
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Before modern technology, the Tnuit would use the sinew from
the coribow legs as sewing thread and fishing line. They would alsa
cook the fat from the caribeu hind and us it a3 oil for their kllig
[o0il lamp).
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Firally, in the past Lsurl weubd cacke Their mest in srder fo avobd
rrarvation. In the fall while The coribou were plentiful, extra
mita et ol up ot sewnd for The long winter monthd. The Linit
would find a good tpat whare thare were planty of racks, wsually
an The side of o hill whers The trow dicn't plle. The lacatian of
whare the coche won sl would af fect haw The meat foshed: if
i bt T place the medt en gravel and not The sundy groumd, A
cache ol rocks wid thar built on and around The meat. This wad
mecessary ta profect the meat from onimals Caches were markieil
with an upright rock placed mear [} 5o the himiers wookd ba ble
wa pebociie of @ The winter monthe even when rovered sl st
Although the Lnuit dan't cache memt in the ground arymars, the
sioring of coribou meai for The minfer montha i still imporfond,
haweenr now the [t use froarers
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The generations include: helicving if o woman oc cidently sats
caribon hair, she will get pregnant. You are 1o fuke pride in your
forar billl anad ghare thee meat with the commundty, empacially the
ehders Finally, respect the land by atrys cleaning up The

bt heering e

cwibow, Thiey e the: plates to hunt them, thair habdtd,
routes, their predators and how to consarve them Al of this
knowledon mokers them fuccrstiul hunfers
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In Baker Lok, Munowst the Trp? humt coribou all year long,
hwever fall L The best time. ax this i when they trovel in large
fercis for fuil migration. The wenther @& wually cocler by this
e 5o The mest i free of fiy larva. Alss, the corvbaoy hair & of
tthe perfect vioge for muking clathing ard the skin fexture is
froe blamishes. The caribes are fat af this time, which makes the
meat astable for tioring.

Traditicnaily, Tt would et cortbou by foot, keyak or dogsted.
Today, the Iruit rely on boats, canoes, ATV and snowmabiles.
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Inm the past Dnuit would use a bow and arrow or spear to hunt
carbou. Hunting by kyak proved To be most successful as the
coriboy crossed rivers or lakes during migration. Rifles were
infroduced to the Inuit culture when froding posts were sef up.
Bow ond arvows are shill used today, however rifles are fovoured,

After the ooribou are hunted there iS4 kot of work 1o de
Tmm_ihmhﬂﬁdmﬂlhm“ﬂdmﬂﬂ'
coribou Todoy, tath men and sromon ore maivesd in the entire
preceid Bight after the hunt, the Taurt skillfully sl the coribeu
tham ixitcher the meat trying not to wuste amething becsems the
swvery part of the carbou i used. A troditional knife colled the
“ub® i 78 used 1o halp with the shifning dnd cutting
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T coriteon skin con be mted in Throe woys. First o8 rowhide,
secondhy dried with the hair on, or thirdly tanned withort haie
O wery Yo prepare The g ore 10 sorug Them aned then lay
them on The ground hoir side down, pegged with rit bones o
wesghted with rocks te dry in the sun. 11 whually tokes o few doyd
tor the thin to dry, depending om the wenther. The shine wers
then stretchad o soraped again il dof femed

Ancther way to prepare the sking is fo soak them in water for a
few days to dehair them, Once ready, the sking are dried in the
sun and stored. Caribou fur and leather provides material for
making kamiiks (boots), hats, mittens, parkas (coats), leggings,
tents and blankets. Different coribou skins that are cought in
cértamn seasons are chosen for different projects.




JELL-BEING

FOOD

BONE

SKIN

_ Present
— Past
— Futur
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Food

“We are dependent on store bought food”
“We don’t eat as much caribou as in the past”

“We still eat caribou during feast”

“As Inuit we have been taught to share with no costs of our
kindness and our heart. We give food to the family members

and the rest of the community.”
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“All these (skin, bone and well-being) we don’t use it any-
more, but we still eat caribou. Nobody’s doing much skin-
ning anymore. Inuit up here don’t use the skin anymore or
not very many.”

“People still use the skin on the ice”

“That keeps us warm from the cold”

25



Bones

“Bones are mostly use for art crafts now, mostly for arts,
carving, jewelry, some bones might be used for fishing”
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Well-Being

“ g and loud”

“During summer breaks you see hardly anybody in town.
They are all out on the land. As well-being it is still very
important(...)”

« Being on the land »

« Being in the tundra is very peaceful and makes our heart,
mind and body physically, spiritually and emotionally peace-
ful but in town it is tiring and loud!”

Sharing Value

« Now we would get one part and give the rest to relatives.
As Inuit we have been taught to share with no costs, of our
kindness and our heart. (...)”

i |\
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Dessins Cécile-
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Dessin Timothée
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Dessin Timothée
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Dessin Timothée
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4 criteres :

food

skin
bones
well being

. (being on the land).
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4 criteres :

food

skin

bones
well being

. (being on the land).
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4 pages

Réalisation des enfants — dessins- roue personnelle

et petit texte accompagnant leur production.

GENDE 3

? EEN
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GUADE 3
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Dispositif stable entre les ateliers.

Outil reflexif entre les jeunes.

Wheels of concerns
diftérentes Typologies des jeunes (3 caribou wheels).

Outils pour réfléchir a leur besoins, envies - avenir.



Dispositif stable entre les ateliers.

Outil reflexif entre les jeunes.

Wheels of concerns
différentes Typologies des jeunes (3 caribou wheels).

Outils pour réfléchir a leur besoins, envies - avenir.
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Site de marquage des rennes 2005-2015.
10 ans de visites amicales.

2 écoles dessins —
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Best Friends

Technology

Reindeer Herding

Mature

Sami Culture

Traditional Food



47



48



49



50



51



sami -2015 e —

) s v

R — [ — —
-
NN L2
Ty " Wy N
¥
& - ¥
FIN, .
B v gt A i ) g Iy PN i T
= s g, g e - B L "'-.I'r P
k“b" Lt
S v
L o g
/\ i kS
1 l i
[ £\ o
! \
\
\
e —— \ [ R T e
bl ket B Pl by o
el = B e ] L
¥ A D e I 1.
e e s B

B ghaen oL

Wiida il

In a smake tent we
Can smoke re
mﬂ.memmwml s

R\C'.'i.k.ﬁi'-u-
Il M esemn Lall Moy (ke Fen i .'.t]l.u
Lo b

52

Haris
¥

& ] Dbt e g et P, ey P
it i 1l g

e lomd i dka St o ld
dafs. We ros seill Bl e :.u.ﬂ!m|
alis meat e bt zorral.ln can') u*
3 parmarbdie bas owun (einddarThe
(1% coli occasoralvdn bintel jt'eay |
{heirealycalond 16 Srouls o lat. Ak l
Pechaol LWIE |2ACA 0 S péak,raad arg!
Write (A Sao e pish ond My, |
st bun b o Ears, MooSe and hirls]
WE nave o trodipenal cestums
ki e cag” ?' HELS
Beln Pajok \[Years ald 1 F4-2a/5

"'r:ﬁ‘.i
e

i’ e
= = ST P
1 puay
LAY



sami -2015
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sami -2015
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sami -2015
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sami -Laura - 2018-april




sami -Laura - 2018-april
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sami -Laura - 2018-april
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sami -Laura - 2018-november
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sami -Laura - 2018-november

GURDE 3
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sami -Laura - 2018-november
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sami - 3 roues - pl

3 roues selon les ages

9 ans — 10 ans — 11 ans.

Préocupations différentes

Comparatifs des roues « typiqiues » selon age des

enfants.



sami - 3 roues - p2
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sami - 3 roues - p3



sami - 3 roues - p4
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Inuit / Sami

comparatif

vellorest, sitae nem fuga. Et isque nimaxim
volupic iaestio quia simi, qui ut voloribu-
sa nossima xi vellorest, sitae nem fuga. Et
isque nimaxim volupic iaestio quia simi, qui
ut voloribusa nossima xi



Habitat

Artisanat classique

artisanat d’art (développement )

Musée

- Caribou-rennes (chasse élevage)
marquage

migration liberté — semi industrialisation
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comparatif Sami/ Inuit - p3



comparatif Sami/ Inuit - p4
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comparatif Sami/ Inuit - p5



comparatif Sami/ Inuit - p6
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comparatif Sami/ Inuit - p7



comparatif Sami/ Inuit - p8
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comparatif Sami/ Inuit - p9



comparatif Sami/ Inuit - p9
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Vers une Rencontre



Objectives and Perspectives

The process of representing their daily lives to share
this information

with another community gives young Sami and Inuit
the possibility to reflect on their own culture.

It allows them to think about what makes them a part
of their community and what they value about their
lifestyle, encouraging them to be proud of who they
are. They are also able to reflect on how they see
their future as members of the community.

Another important goal of the project is to promote
dialogue between the youth and the elders in the
community, so that knowledge can be appropriated
by the new generation.

The next step is to seek funding to organize a mee-
ting between Sami and Inuit youth to give them the
opportunity to meet each other and exchange in per-
son.
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Conclusion



Synthése et perspectives

Regards croisés entre Elders/youths - Inuit / Sami

Invitation a continuer les échanges , avec un voyage et rencontre
avec Sami et Inuit

Carte géographique

illustration des axes de recherches et déchanges.
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Réalise un dessin et écris un texte décrivant ce
que tu aimes faire.

Créée ta propre roue
consignes pour créer ta propre roue tuktu ou boazu

liste des critéres de la roue :

- food

- nature

- technologie
- etc..

Sur les pages suivantes :

Continue lexpérience en interviewant tes proches : amis, famille (parents, frére soeurs, grand parents,

.

Réalise d’autres roues avec eux.
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Team & Project timeline

2014-2015
TUKTU project, e
2010-2013 /s [/7'6' future mine ?
TUKTU project, Mining impacts and A.Rixen ‘
future scenarios for Baker Lake
S.Blangy; F.Tester, Pauktuutit assoc.,
A.Deffner
2014-2015
2008-2010 Welcome to the moon
ECOTRAD Ecotourism profect M.Jourden

S.Blangy & V.Avaala

2007
First visit fo Baker Lake
S.Blangy

Jakkakaska

Qamani’tuaq
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2016-2017

_ Community wellness (C. De Sérigny) -

- Well-being criteria and action levers
E.LeMerre

2016-2017
Inuit-Saami Youth exchange,

On the other side of the screen
E.Brunel

5 2016-2017

| /nuit-Saami Youth exchange, Sami
livelihood

A.Broage

2017

TUKTU project, getting out
S.Blangy, T.Couétil

co-researchers ?
professeurs ?
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Pour aller plus loin

- Bibliographie
- Références

- Lien web vers sites (notamment Tuktu - Boazu).

http://websie.cefe.cnrs.fr/boazu/
http://websie.cefe.cnrs.fr/tuktu/
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